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UNA VENTANA HACIA EL ALMA
Costa Rica Cabécar

Un camino inseguro. Puente de bejuco para los pequeños - Tsimari

El calor del fuego permanente, refleja la hospitalidad y el espíritu de 
generosidad innato de estas familias Cabécar con las que he tenido la 
oportunidad de compartir su vida diaria. Las fotografías presentadas 
en esta exposición captan esos momentos.

Lo que comenzó con una visita de varios días a convivir con la familia 
de doña Olga, se convirtió en una amistad de más de 14 años hasta 
el día de hoy. Nos convertimos en familia.

Fortaleza, resilencia y adaptación, son las primeras palabras que se 
vienen a la mente al compartir con estas comunidades Cabécar que 
viven en la profundidad de las montañas.

Melanie L. Wells-Alvarado



Jí Ditsä Si̱ me̱i te sa̱ je̱r ku̱e 
jishtä ije̱r ssër dä wà

Maile yis ia̱ ka̱ deksa̱ se̱nak ditsä ra iwakwa ju na. Del yökö wäkar kate iju 
na je ssër dä  baa. Jishtä yökö bali ssër dä baa käi, je su̱ta ijewa ssër bäi 
sa ra, del sä kiäkwa̱ ta je̱r bäi wà. Ji sä me̱i kolole su̱eke̱ sa te ra, jera issër 
sa te rä iwakwa ne su̱ete a̱mikje käi. 

Kje yis mine se̱nak elkje nu̱le̱i Olga kjäka, ta jeska ra sá ñashka̱liblami bite 
rä jira kje, je wa̱ ka̱ tso̱ kja catorce año. Issër sá dewa̱ rä ñaje̱ke̱ta ye käi.

Yis bakle se̱nak ditsä ra ka̱ ka̱mii ka̱tsä sha̱na ra, yie isu̱a ra, saje ditsä rä 
täkii, ka kaniblä ta, dulale jile wa̱k ta̱i.

Melanie L. Wells-Alvarado



A Window into the Soul – 
Costa Rica Cabécar

The warmth of the permanent fire reflects the hospitality and the spirit 
of innate generosity of these Cabécar families with whom I have had 
the opportunity to share their daily lives. The photographs presented 
in this exhibition capture those moments.

What began with a visit of several days to live with the family of Doña 
Olga, became a friendship of more than 14 years until today. We 
become family.

Strength, resilience and adaptation are the first words that come to 
mind when sharing with these Cabécar communities that live deep in 
the mountains.

Melanie L. Wells-Alvarado



A manera de prólogo 

Al mirar las fotografías de Melanie L. Wells-Alvarado, en esta 
exposición temporal en el Museo del Jade del INS, vemos más 
que rostros de hombres y mujeres de diferentes edades, vemos, 
bajo la piel bronceada, la expresión que nos habla de un ayer, un 
presente y un futuro de las familias en las comunidades indígenas 
cabécares, un mundo muchas veces desconocido por la mayoría de 
los costarricenses.

Un ayer con la sabiduría de una memoria ancestral cuando grupos 
humanos poblaron el territorio de lo que hoy es Costa Rica, aprendiendo 
a convivir en un entorno natural agreste en el que se movían 
libremente, del cual obtuvieron lo necesario para la subsistencia y 
sirvió de escenario para su mundo de creencias espirituales. 

La herencia cultural ha sido transmitida por los mayores de generación 
en generación hasta el presente, donde su mundo de creencias y 
sus prácticas culturales aún persisten, si bien su entorno ahora se 
limita a lo que el sistema estatal ha denominado como “territorios”. Un 
presente en el que todavía los padres van al bosque de cacería, las 
madres van al huerto a buscar yuca y plátanos, los mayores cuentan 
sus historias en su lengua materna aún viva y en el que los Jawápa 
todavía curan con plantas del bosque. 



Al observar las fotografías de Melanie L. Wells-Alvarado, se abre un 
mundo sensorial, como si el humo del fogón de la familia cabécar 
estuviera presente, como si el sonido del río llegara a nuestros oídos 
o el chapoteo del barro, es un recordatorio de que estas personas 
nos marcan como un país multicultural y multiétnico y que eso no lo 
debemos olvidar.

Melanie L. Wells-Alvarado nos trae con sus fotografías una dimensión 
y una realidad que viven muchas familias, no es la fotografía del “yo 
estuve aquí”, es la reivindicación del existir, visibilizar a las personas 
indígenas, de recordarnos su existencia, se trata de respetar su cultura 
y su lengua, de no desatender sus necesidades y sus derechos, ella 
nos abre “Una ventana hacia el alma de Costa Rica indígena”, miremos 
a través de ella, con esperanza en el futuro de estas comunidades.

Virginia Novoa Espinoza					   
Antropóloga/Arqueóloga
Curadora, Museo del Jade y de la Cultura Precolombina
Instituto Nacional de Seguros (INS)
Enero 2021



As a prologue 

When looking at the photographs of Melanie L. Wells-Alvarado, in this 
temporary exhibition at the Jade Museum - INS, we see more than the 
faces of men and women of different ages, we see, under the tanned 
skin, the expression that speaks to us of a yesterday, a present and a 
future of the families in the Cabécar indigenous communities, a world 
often unknown to the majority of Costa Ricans.

A yesterday with the wisdom of an ancestral memory when human 
groups populated the territory of what is now Costa Rica, learning to 
coexist in a wild natural environment in which they moved freely, from 
which they obtained what was necessary for subsistence and served 
as a stage for their world of spiritual beliefs.

The cultural heritage has been transmitted by the elderly from 
generation to generation up to the present, where their world of beliefs 
and their cultural practices still persist, although their environment is 
now limited to what the state system has termed as “territories”. A 
present in which the fathers still go to the forest to hunt, the mothers go 
to the fields to look for yucca and bananas, the elders tell their stories 
in their native language that is still alive and in which the Jawápa still 
heal with plants from the forest.



When observing the photographs of Melanie L. Wells-Alvarado, a 
sensory world opens up, as if the smoke from the Cabécar family’s 
stove was present, as if the sound of the river reached our ears or the 
splash of the mud. It is a reminder that the indigenous people mark 
us as a multicultural and multiethnic country, something, that we must 
always remember.

Melanie L. Wells-Alvarado brings us with her photographs a dimension 
and a reality that many families live, it is not the photograph of “I was 
here”, it is the vindication of existence, making indigenous people 
visible, reminding us of their existence, it is about trying to respect their 
culture and their language, not to neglect their needs and their rights, 
she opens for us “A window into the soul of indigenous Costa Rica”, 
let us look through it, with hope for the future of these communities.

Virginia Novoa Espinoza
Anthropologist / Archaeologist
Curator, Museum of Jade and Pre-Columbian Culture
National Insurance Institute (INS)
January 2021



Sintiendo serenidad - Boca Coën
Plata sobre gelatina en algodón

Sä ssër bäi - Boca Coën

Feeling peaceful - Boca Coën
Gelatin silver print on cotton



Doña Olga - Kökötei
Impresión digital en papel de algodón

Nu̱le̱i Olga - Kökötei

Ms. Olga - Kökötei
Digital print on cotton



Calor de padre - Kökötei
Impresión digital en papel de algodón

Sa yaba shka̱li̱ble - Kökötei

Fatherly love - Kökötei
Digital print on cotton



El fuego permanente - Tsimari
Impresión digital en papel de algodón

Yökö kjä - Tsimari

Permanent Fire - Tsimari
Digital print on cotton



El día comienza de madrugada - Tsimari
Impresión digital en papel de algodón

Míne chichi wäksë tsa̱k - Tsimari

The day starts at dawn - Tsimari
Digital print on cotton



Cosechando bananos verdes - Tsimari
Impresión digital en papel de algodón

Chimo wäkju̱e - Tsimari

Harvesting green bananas - Tsimari
Digital print on cotton



Un trabajo interminable - Tsimari
Impresión digital en papel de algodón

Sa̱ shka̱ble o̱nak maitjä - Tsimari

A never ending job - Tsimari
Digital print on cotton



Labores diarias - Tsimari
Impresión digital en papel de algodón

Jile we - Tsimari

Daily chores - Tsimari
Digital print on cotton



Vida y Alegría alrededor del fuego - Tsimari
Impresión digital en papel de algodón

Yabala barte̱ ssële a̱naa yökö kjä ja̱mi - Tsimari

Life and Joy around the fire - Tsimari
Digital print on cotton



Ollas y tazones - Boca Coën
Plata sobre gelatina en algodón

U̱ waälinak - Boca Coën

Pots and Pans - Boca Coën
Gelatin silver print on cotton



Dulces sueños - Boca Coën
Plata sobre gelatina en algodón

Sa kapawa̱ kee - Boca Coën

Sweet slumber- Boca Coën
Gelatin silver print on cotton



Hamaca, símbolo de hospitalidad - Boca Coën
Plata sobre gelatina en algodón

Ma je̱k jiä kipo na sá yuläk - Boca Coën

Hammock, symbol of hospitality - Boca Coën
Gelatin silver print on cotton



Leña diaria - Tsimari
Impresión digital en papel de algodón

Yökö ku̱e - Tsimari

Daily wood for the fire - Tsimari
Digital print on cotton



Un camino inseguro. Puente de bejuco para los pequeños - Tsimari
Impresión digital en papel de algodón

Ñala̱ yabala shkäklä ksa ki̱ däläna - Tsimari

A dangerous passage. Hammock bridge for the children - Tsimari
Digital print on cotton



Cosecha e hijos - Tsimari
Impresión digital en papel de algodón

Chimo tse̱ sa yabala ra - Tsimari

Harvest and children - Tsimari
Digital print on cotton



Padre e hija - Tsimari
Impresión digital en papel de algodón

Sa yaba alaklä kshana - Tsimari

Father and daughter -Tsimari
Digital print on cotton



Colaborando en la cocina - Tsimari
Impresión digital en papel de algodón

Sä jile wa̱te̱ ñara - Tsimari

Team work - Tsimari
Digital print on cotton



Humo - Tsimari
Impresión digital en papel de algodón

Shka̱la̱ buka̱naka - Tsimari

Smoke - Tsimari
Digital print on cotton



Entre hermanas - Kökötei
Impresión digital en papel de algodón

Sa̱ ka̱pakäte - Kökötei

Between sisters - Kökötei
Digital print on cotton



Abuela - Tsimari
Impresión digital en papel de algodón

Mina - Tsimari

Grandmother - Tsimari
Digital print on cotton
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www.awindowintothesoul.com
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